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	Principles
	What the Rhetorician Says

· provide paraphrases and/or quotations

· identify as theory or example

· provide page numbers
	What the Theory Mean to You

· Rewrite the points from the previous column in your own words so that they make sense to you. 

· Explain why this is a good example of the principle

	Ethos (appeal to reputation, rhetor)
	“…Language represents a kind of destiny, so far as human thought is concerned, this diversity of languages leads to a radical relativism…if Aristotle had been Mexican, his logic would have been different; and perhaps, by the same token, the whole of our philosophy and our science would have been different” (Kaplan 12). 
	Our language represents our knowledge and truth, but our perspective may be dependant on geographical placement.  If truth is relative then the faith of the rhetor is faulty.

	
	“…diversity affects not only the languages, but also the culture…language in its turn is the effect and the expression of a certain world view that is manifested in the culture (Kaplan 12). 
	Every one was raised within the confines of a specific culture.  These predisposed background assumptions will be revealed in the rhetor’s persuasions. 

	
	“…certain linguistic structures are best comprehended as embodiments of logical structures” (Kaplan 13). 
	The rhetor is deemed more reliable and understood with appropriate grammatical structure 

	
	“While it is necessary for the non-native speaker learning English to master the rhetoric of the English paragraph, it must be remembered that the foreign student, ideally, will be returning to his home country…English is a means to an end for him; it is not an end in itself.”  (p. 24)
	It is important that the student learns the foundations and rules of the English language.  He will be a living representative of the English language

	Pathos (appeal to emotion, audience)
	“As human beings, we must inevitably see the universe from a centre lying within ourselves and speak about it in terms of a human language by the exigencies of human intercourse.  Any attempt rigorously to eliminate our human perspective from our picture of the world must lead to absurdity” (Kaplan 13). 
	We each have our perspective of life and we bring that point of view into all interactions with others.  If we did not have that attachment, our outlook, then we would not have our opinions or any emotional ties to the existence of life.

	
	[Paragraph structure of other languages]  “These patterns need to be discovered or uncovered and compared with the patterns of English in order to arrive at a practical means for the teaching of such structures to non-native users of the language” (Kaplan 21). 


	If we can understand another culture’s grammatical structure, then we can assist and support another’s transition into learning our complicated language.

	Style (presentation of communication)
	“In the Arabic language, for example (and this generalization would be more or less true for all Semitic languages), paragraph development is based on a complex series of parallel constructions, both positive and negative” (Kaplan 15). 
	The Arabic language is styled in a parallel sentences and structures.  The structure is focused more on coordination, than the subordination of English sentences.

	
	“Some Oriental writing, on the other hand, is marked by what may be called an approach by indirection.  In this kind of writing, the development of the paragraph may be said to be “turning and turning in a widening gyre.”  The circles or gyres turn around the subject and show it from a variety of tangential views, but the subject is never looked at directly.  Things are developed in terms of what they are not, rather then in terms of what they are” (Kaplan 17). 
	Some Oriental writing is more indirect.  This style allows writing to be more abstract, and does not look at a subject directly.  

	
	“In this paragraph, the italicized portion constitutes a digression.  It is an interesting digression, but it really does not seem to contribute significant structural material to the basic thought of the paragraph.  While the author of the paragraph is a philosopher, and a philosopher is often forgiven digressions, the more important fact is that the example is a typical one for writers of French as well as for writers of philosophy (Kaplan 18).
	The style of French writing is similar to that of philosophers in that they use digressions within their writing.  These digressions have little to do with the central idea of the paragraph.

	Arrangement (how to structure)
	"A paragraph, mechanically considered, is a division of the composition, set off by an indentation of its first sentence or by some other conventional device, such as extra space between paragraphs....Paragraph divisions signal to the reader that the material so set off constitutes a unit of thought” (Kaplan 13). 
	This quote is saying that in English a paragraph is arranged in a certain way, in this case, an indentation of the first sentence and extra space between paragraphs.  The paragraph is arranged in a way that it would illustrate a unit of thought.

	
	"An English expository paragraph usually begins with a topic statement, and then, by a series of subdivisions of that topic statement, each supported by example and illustrations, proceeds, to develop that central idea and relate that idea to all the other ideas in the whole essay, and to employ that idea in it proper relationship with the other ideas, to prove something, or perhaps to argue something” (Kaplan 13-14). 
	This quote is explaining the arrangement of the typical English expository paragraph.  The English paragraph uses a format of stating a topic and supporting it with examples to create a rhetorical argument.

	
	“ The next-to-last element in the first sentence, for example, is appositive to the preceding one, while the last element is an example of synonymous parallelism.  The two clauses of the second sentence illustrate synonymous parallelism.  In the second “paragraph” the first sentence contains both an example of antithetic parallelism and a list of parallel nouns.  The next two sentences form an antithetic pair, and so on” (Kaplan 14). 
	In Arabic, sentences are arranged in parallels to make a rhetorical argument.

	
	“The above paragraph is composed of three sentences.  The first two are very short, while the last is extremely long, constituting about three quarters of the paragraph.   It is made up of a series of presumably parallel constructions and a number of subordinate structures.  At least half of these are irrelevant to the central idea of the paragraph in the sense that they are parenthetical amplifications of structurally related subordinate elements (Kaplan 20). 
	This quote explains how the Russian paragraph is arranged in the form of two short, parallel sentences, and one long sentence.  This arrangement encompasses many tangents within the sentence that further the rhetorical argument.

	Delivery (message transmission)
	“The teaching of reading and composition to foreign students does differ from the teaching of reading and composition to American students, and cultural differences in the nature of rhetoric supply the key to the difference in teaching approach” (Kaplan 11). 
	Kaplan’s essay is concerned with the teaching of English reading and composition, more specifically the expository essay, to students of English as a second language. For the purposes of this essay at least, it seems as if Kaplan values the written word as the most important medium of rhetoric. 



	
	“Paragraphing, like punctuation, is a feature only of the written language” (Kaplan 21). 
	Kaplan’s entire essay is centered on the differences in paragraph structure between cultures and the problems it causes for non-native speakers of English. Since paragraph structure is unique to the written language, he is concerned only with composition as a form of rhetoric.

	
	“A fallacy of some repute and some duration is the one which assumes that because a student can write an adequate essay in his native language, he can necessarily write an adequate essay in a second language.”  (Kaplan 13).
	Although a student may understand all necessary theories and information, he may not be capable of applying rules of cohesion and organization of the English paragraph.

	Logos (appeal to logic)
	“…it has been long known among sociologists and anthropologists that logic per se is a cultural phenomenon” (Kaplan 12).
	Scholars agree that the logical reasoning used to make a conclusion from a set of assumptions varies from culture to culture.

	
	“Logic which is the basis of rhetoric, is evolved out of culture; it is not universal” (Kaplan 12).
	Logic is dependent on culture, and logic is what rhetoric is based upon, therefore, rhetoric, or all available means of persuasion, also is dependent upon culture.



	
	“These two types of development represent the common inductive and deductive reasoning which the English reader expects to be an integral part of any formal communication” (Kaplan 14).
	In the English language, supporting details follows topic sentences (inductive) or supporting details are followed by a topic sentence (deductive). These are the two sequences of thought for speakers of English. However, paragraph development in other linguistic systems is different, because logical reasoning depends on 

culture.



	
	“For the purposes of the following brief analysis, some seven hundred foreign compositions were carefully analyzed” (Kaplan 15).
	Kaplan is trying to appeal to his reader’s own sense of logic by providing an extensive study on the logic from non-English speaking cultures. 

	
	“This kind of parallelism may most clearly be demonstrated in English by reference to the King James version of the Old Testament” (Kaplan 15). 

“Some Oriental writing, on the other hand, is marked by what may be called an approach by indirection” (Kaplan 17).
	He provides specific examples of parallelism (an Arabic form of logical reasoning) from the Bible and a composition written by a Korean student. 

Once again, Kaplan is trying to appeal to his reader’s sense of logic by providing yet another example of how logical reasoning varies from culture to culture.

	
	“…these paragraphs may suffice to show that each language and each culture has a paragraph order unique to itself, and that part of the learning of a particular language is the mastering of its logical system” (Kaplan 20).
	Kaplan wants to prove to his reader, through the examples of paragraph construction, that each language has a logical reasoning system of its own and that when one learns a language, they are also learning that system.

	
	“At the same time, by accounting for the cultural aspects of logic which underlie the rhetorical structure, this approach may bring the student not only to an understanding of contrastive grammar and a new vocabulary, which are parts of any reading task, but also to a grasp of idea and structure in units larger than the sentence” (Kaplan 21).
	Kaplan’s possible solution to the problem he is addressing is the contrastive analysis of rhetoric, which he feels will not only help a student to understand the linguistics of a language but also to understand the logic (which is culturally dependent) on which the context is based.

	Invention (creation of knowledge)
	“A fallacy of some repute and some duration is the one that assumes that because a student can write an adequate essay in his native language, he can necessarily write an adequate essay in a second language” (Kaplan 13).
	Kaplan disagrees with the common assumption people make (creation of knowledge) that just because a student can write well in his own language, he must be able to write well in a second language, and sets out to prove otherwise.

	
	“For the purpose of the following brief analysis, some seven hundred foreign students compositions were carefully analyzed” (Kaplan 15).
	This quote was also used under “logos,” because the study appeals to his reader’s sense of logos, but Kaplan uses the investigation (an analysis of compositions) to come to the conclusion that logic, and therefore rhetoric, varies from culture to culture, which is invention.

	
	Nonetheless, an important problem exists immediately. In the teaching of English as a second language, what does one do with the student who is reasonably proficient in the use of syntactic structure but who needs to learn to write themes, essay examinations, and dissertations?” (Kaplan 21).
	Kaplan uses his knowledge gained in his research to recognize that there is a problem and develop a heuristic question as a strategy to solve it.

	
	
	

	
	
	


